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237.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtscbaft

vom 2. Juli 1942 

die Meldung vron gewissen Nahrungs- 
witteíbestanden durch Einzel- und GroB- 
lisndel, Backgewerbe und Backindustrie und 

GroBverbraucher.

Oer Minister fiir Land- und Forstwirtscbaft 
Vei'lautbai't auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
^•Nr.206, betreffend die Ermáchtigung des 
"bnisteriums fur Landwirtschaft zur Rege- 

'■'n| des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
, fnttermitteln, in der Fassung der Regie- 
tingsverordnung vom 21, November 1940, 

% Nr. 414;

§ 1-

deí-1 a w^rc* eine Bestandsmeldung der in 
geoi,^~Oage A angefuhrten Erzeugnisse an-

vciín^ Die . Meldung wird nach dem Stande 
•a- Juli 1942 um 0 Uhr érstattet.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 2 července 1942 
o hlášení zásob některých potravin malo
obchodníky a velkoobchodníky, pekařskými 
živnostmi a pekařským průmyslem a velko- 

spotřebiteli.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. zan 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister
stvo zemědělství k úpravě hospodářem někte
rými potravinami a krmivý, ve zněm vladm

§ 1-

(1) Nařizuje se hlášení zásob výrobků uve

dených v příloze A.

(2) Hlášení se podává podle stavu dne
5. července 1942 v 0 hodin.

§ 2.
Dífí ZU1' 
Pflichtet; Abgabe dieser Meldung sind ver-

§ 2-

(i) Podati toto hlášení jsou povinni.
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a) Lebensmittel-Einzelhándler, d. s. Per- 
sonen und Unternehmungen, die die Erzeug- 
nisse unmittelbar dem Verbraucher verkau- 
fen,

b) GroBverteiler, d. s. Personen und Unter
nehmungen, die diese Erzeugnisse den unter
a) angefuhrten Einzelhándlern liefern,

c) Personen und Betriebe, die diese Erzeug
nisse gewerbsmáBig verarbeiten,

d) GroBverbraucher, d. s. Krankenhauser, 
Heil-, Erziehungs-, Wohltatigkeits- und 
Strafanstalten, Gastháuser, Automaten, Kan- 
tinen, Werkkiichen und áhnl., sowie ferner 
Personen und Korperschaften, die diese Er
zeugnisse zu einem anderen Zweck ais zum 
Eigenverbrauch lagern, mit Ausnahme der 
Spediteure und Lagerhauser.

(2) Die Eigentiimer der Vorráte haben den 
Vordruck nach Anlage A auszufiillen únd 
denselben der Gemeinde, in welcher die Er
zeugnisse lagern, abzugeben.

(s) Personen und Unternehmungen, die der 
Meldepflicht unterliegen, sind auch verpflich- 
tet:

a) in die Meldung die Erzeugnisse aufzu- 
nehmen, welche auf ihre Anschrift vor dem 
Aufnahmetage zur Beforderung aufgegeben 
wurden, und bei ihnen vor der Abgabe der 
Meldung an die Gemeinde eingetroffen sind 
oder iiber welche sie vor dieser Frist eine 
Versancianzeige von dem Lieferanten erhíel- 
ten,

b) die Nachtragsmeldung innerhalb 24 
Stunden an die Gemeinde nach der úber- 
nahme der Ware uber die Erzeugnisse zu er- 
statten, die an ihre Anschrift voř dem Auf
nahmetage verladen wurden, falls diese Er
zeugnisse in die Meldung nach Buchstabe a) 
mcht aufgenommen wurden. In der Nach- 
tragsmeldung ist sowohl die Art ais auch die 
Menge der Erzeugnisse mit anzufiihren.

(4) Alle Lieferanten der meldepflichtigen 
Erzeugnisse sind verpflichtet, an die im Ab- 
satz 1 angefuhrten Empfánger liber die vor 
dem Aufnahmetage abgesandten Erzeugnisse 
eme Versandanzeige spátestens am 5. Juli 
1942 abzusenden.

§ 3.

Die Meldepflicht gemaB dieser Kund- 
machung bezieht sich nicht auf Mlihlen und

a) obchodníci s potravinami v drobném,
t. j. osoby a podniky, které prodávají výrob
ky přímo spotřebiteli,

b) ^ velkorozdělovači, t. j. osoby a podniky, 
které tyto výrobky dodávají obchodníkům 
uvedeným pod a),

c) osoby a podniky, které tyto výrobky po 
živnostensku zpracovávají,

d) velkospotřebitelé, t. j. nemocnice, lé
čebné, výchovné, dobročinné a kárné ústavy, 
hostince, automaty, kantiny, závodní kuchyně 
a pod., a dále osoby a korporace, které tyto 
výrobky skladují k jiným účelům než pro 
vlastní spotřebu, s výjimkou dopravců a skla
dišť.

(2) Vlastníci zásob jsou povinni vyplnit' 
tiskopis podle přílohy A a odevzdati jej obci, 
ve které jsou výrobky uloženy.

(3) Osoby a. podniky podléhající hlášení 
jsou též povinny:

a) pojmouti do hlášení podávaného podb 
odstavce 2 výrobky, které byly dány k do
pravě na jejich adresu přede dnem soupisu 
a došly jim před odevzdáním hlášení obci, 
nebo o nichž před touto dobou obdržely on 
dodavatele oznámení o zásilce,

b) hlásiti obci dodatečně do 24 hodin ^ 
převzetí výrobky, které byly dány k dopray6 
na jejich adresu přede dnem soupisu, jestliže 
nebyly ohlášeny podle písmene a). V tom 
dodatečném hlášení jest uvésti druh a mno 
ství výrobků.

(4) Všichni dodavatelé výrobků podle 
cích soupisu jsou povinni odeslati příjenic 
uvedeným v odstavci 1 o výrobcích daný 
k dopravě na jejich adresu přede dnem s 
pisu oznámení o zásilce nejpozději dne 5- 
vence 1942.

§'b.

Povinnost hlášení podle této vyhlášky 
nevztahuje na mlýny a výrobce kávový
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Erzeuger von Kaffee-Ersatzstoffen, die be- 
reits regelmáBig gemaB den Weisungen des 
Bohmisch-Máhrischen Verbandes fiir die Ge- 
treidewirtschaft Bestandsmeldungen abge- 
ben.

hražek, kteří již pravidelně hlásí zásoby podle 
pokynů Českomoravského svazu pro hospo
daření obilím.

§ 4.
Die von dem Backgewerbe, der Backindu- 

strie und den GroBverteilern zum 30. Juni 
1942 zu erstattende Bestandsmeldung wird 
ciurch die mit dieser Kundmachung angeord- 
uete Bestandsmeldung ersetzt.

§ 4.
_ Hlášení zásob, které mají podati pekařské 
živnosti, pekařský průmysl a velkorozdělovači 
k 30. červnu 1942 se nahrazuje hlášením zá
sob nařízeným touto vyhláškou.

§ 5.
i Píe ^ei^einden erhalten von der Bezirks- 
enorde die notige Ánzahl von Vordrucken 

: 11 age A). Zur Meldung verpflichtete Per- 
Qiien und Unternehmungen haben die Vor- 
ureke bei der Gemeinde abzuliolen und am 

• uh 1942 ausgefiillt und unterschrieben 
JL-u G™einde abzugeben. NicHtunter- 
geben 6 Meldungen 8'elten als nicht abge-

§ 5.
Obce obdrží od okresního úřadu potřebný 

počet tiskopisů (příloha A). Osoby a.podniky 
povinné hlášením jsou povinny vyzvednouti 
si u obce tiskopisy a po vyplnění je podepsati 
a odevzdati obci nejpozději dne 10. července 
1942. Nepodepsaná hlášení se považují tak 
jako by nebyla odevzdána.

§ 6.

VnlrL^i6 Gemeinden haben die ausgefullten
belim-i'C ie ;>1S zum dllh 1942 der Bezirks-
“ehorde zuzustellen.

§ 6.

^ (1) Obce doručí vyplněné tiskopisy okres
nímu úřadu nejpozději dne 12. července 1942.

B eiL^>e ?ezh’ksbehorde stellt nach Anlage 
eiiip a K®zlldíshbersicht zusammen und stellt 
zum i oUsí€rbigung derselben. spátestens bis 
Verhn, dem Bohmisch-Máhrischen
11 Ha1"6 dr cde Getreidewirtschaft, Prag 

’ Beuwaagsgasse 3, zu.

(2) Okresní úřad vyhotoví okresní přehled 
podle přílohy B a doručí jedno jeho vyhoto
vení nejpozději do 18. července 1942 česko
moravskému svazu pro hospodaření obilím, 
Praha II., Senovážná 3.

§ 7.
Getrpirř°^n^sc^''^ddldsc^e Verband fiir die 
Durch^lrtschaft wird ermáchtigt, die

“‘achung zu^refíen118111”611 ZU dÍeSe1' Kimd"

§ 7.

Českomoravský svaz pro hospodaření obi
lím se zmocňuje, aby učinil opatření k pro
vedení této vyhlášky.

§ 8.

Kundmachimfen dfr Bestimmungen dieser
Slg'- Ni^^Oe/igs^bestrafh ^ ^ dei'

§ 8.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 ví. nař. č. 206/1939 Sb.

Die • §'9'
der Vel^ndmachun^ D^tt mit dem Tage 

lautbarung in Kraft.

§ 9.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

i n i S t e r f ii r L a n d- und F o r s t- 

wirtschaft:
In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.
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AnUige zur Kundmachung 
Slg, Nr. 2S7/19J,2. 

Příloha k vyhlášce 
c. 237/191,2 Sb.

Genehmigt vom Statistiečhen Zentralamte unter G. Z. C-1024-l/VII-im 
Schváleno ústředním statistickým'úřadem pod č. j. C-1024-l/yi[-1942.

Aufnahme der Vorrate
im Sinne der Kundmachung des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft, betreffend die Meldung von Nah- 
rungsmittelbestanden durch Einzel- und GroBhandel, Backgewerbe und Industrie und GroBverbraucher.

Soupis zásob

ve smyslu vyhlášky ministra zemědělství a lesnictví o hlášení zásob potravin maloobchodníky, velkoobchod
níky, pekařskými živnostmi a pekařským průmyslem a velkospotřebiteli.

den.........................................1942.
dne

Name (Firma)
Jméno (Firma)

Bezeichnung des Betriebes : ..............
(Grofi- und Kleinverteiler, Zweigbetrieb, Bácker, Zuckerbácker, Krankenhaus, Heil-, Erziehungs-, Woliltiitig- 
keits-, Straf-, Betřiebsspeiseanstalt, Gasthaus, Kantine, Automat sowie Person oder Korperschaft, die die aur 
der RUckseite angegebenen Elrzeug-nisse zu einem anderen Zwecke, ais zum Eigenverbrauch lagert).

Označení podniku:
(velko- nebo malorozdělovač, pobočka, pekař, cukrář, nemocnice, léčebný, vychovávací, dobročinný nebo trestní 
ústav, závodní jídelna, hostinec, kantina, automat, jakož i osoba nebo korporace, která výrobky na druhé stra- 

„ nč uvedené má na sklady k jinému účelu, než pro vlastní spotřebu).

StiaBe............................................................... Nr.'
Ulice - ......  č

An das Gemeindeamt — Obecnímu úřadu

Belehrung.
Die Meldung wird nach dem Stande vom 5. Juli 1942 um 

0 Uhr erstattet.
Zur Meldung verpflichtete Personen und Unternehmungen 

sind verpflichtet, die ausgefullten Meldungen bei der Ge- 
memde spátestens am 10. Juli 1942 abzugeben.

1. Zur Abgabe dieser Meldung sind verpflichtet:
a) Debensmittel-Einzelhandler, d. s. Personen und Unter

nehmungen, die die -Erzeugnisse unmittelbar dem Verbrau- 
cher verkaufen,

b) Groíiverteiler, d. s. Personen und Unternehmungen, 
die diese Erzeugnisse den unter a) angefUhrten Einzelhand- 
lern líefern,

c) Personen und Betriebe, die diese Erzeugnisse gewerbs- 
maBig verarbeiten,

d) GroBverbraucher, d. s., Krankenháuser, Heil-:, Erzie- 
hungs-, W ohltátigkeits-, Straf-, Betriebsspeiseanstalten, 
(iasthauser, Kantinen, Automaten und áhnl., sowie Perso
nen und Kbrperschaften, die diese Erzeugnisse zu einem an
deren Zwecke ais zum Eigenverbrauch lagern, mit Ausnahme 
der Spediteure und Lagerháuser.

-• Die Eigentumer der Vorrate bahen den Vordruck nach 
Anlage A auszufUUen und denselben der Gemeinde, worin 
die Erzeugnisse lagern, abzugeben.

3. Personen und Unternehmungen, die der Meldepflicht 
unterhegen, sind verpflichtet:

a) in die Meldung die Erzeugnisse aufzunehmen, welche 
aul ihre Anschrift vor dem Aufnahmetage zur Befbrderung 
abgegeben wurden, und bei ihnen vor der Abgabe der Mel
dung an die Gemeinde eingetroffen sind, oder uber welche 
sie vor dieser Frist elne Versandanzeige von dem Liofe- 
ranten erhielten,

b) die Nachtragsmeldung innerhalb 24 Stunden an die 
(.emeinde nach der Úbernahme der Ware Uber die Erzeug
nisse zu erstatten, die an ihre Anschrift vor dem Aufnahme
tage verladen wurden, lalls diese Erzeugnisse in die Mel- 
dung^ nach Absatz a) nicht aufgenommen wurden. In der 
Aachtragsmeidung ist sowohl die Art ais auch die Menge 
der lM-zeugnisse mit anzufUhren.

• i P*e Deštimmungen dieser Kundmachung beziehen sich 
nicht aur Muhlcn und Erzeuger von Kaffeé-Ersatzstoffen, 
AT”! ílePs r®fe,máBig gemáí?) den Weisungen des Bbhmisch- 
iUanrischen Verbandes ftir die Getreidewirtschaft Bestands- 
meldungen abgeben.
, . Die von dem BacKgewerbe, der Industrie und GroBver- 
PiP1 7<u erstattende Bestandsmeldung
vvii u au roh die mit dieser Kundmachung angeordnete Be- 
sta mIsmeldung ersetzt.■

in..................................................
v

Poučení.
Hlášení se podává podle stavu dne 5. července 

v 0 hod.
Osoby a podniky povinné hlášením jsou povinny’ 

hlášení vyplniti a odévzdati je nejpozději 10. července 
obci.

1912
toto
1912

1. Podati toto hlášení jsou povinni: a
a) obchodníci s potravinami v drobném, t: j- ‘ 

podniky, které prodávají výrobky přímo spotřebitel,

b) velko rozdělovači, t. j. osoby a podniky, které t.Uo 
robky dodávají maloobchodníkům uvedeným pod a'’

c) osoby a podniky, které tyto výrobky po živn°-te

zpracovávají, výchovné.
d) velkospotřebitelé, t. j. nemocnice, léčebné, >> j.an. 

dobročinné, trestní ústavy, závodní stravovny, hosin - 
tiny, automaty a pod., jakož i osoby a korporac ., gi)0. 
tyto výrobky skladují k jiným účelům než pro via- 
třebu, s výjimkou dopravců a skladišť.

2. Vlastníci záspb jsou povinni vyplniti vzorec 
loby A a odévzdati jej obci, ve které jsou vyroDKy

3. Osoby a podniky podléhající hlášení j-ou Povin1,

a) pojmouti do hlášení podávaného podle od^\ce dnen1 

robky, které byly naloženy na jejich adr^fu r obci, nel)t! 
soupisu a došly jim před odevzdáním hlásem ,neni', ort 
o nichž před touto dobou obdržely odesílací ozna 
dodavatele,

b) hlásit i dodateétiě dó 21 hodin od dnem soy*
robky, které byly naloženy na jejich adresu P1‘eí ; toint° 
Pisu, jestliže nebyly ohlášeny podle odstavce v^robKu. 
dodatečném hlášení jest uvésti druh a mnozsíM

Ustanovení této vyhlášky se nevztahuji 1 ;gí zásob- 
robce kávových náhražek, kteří již pravidelné Q^jiitti*
podle pokynů českomoravského svazu pro nosp

- ir í živnosti, P
Hlášení zásob, které mají podati P3 * * 6^1"® 1942, se na

kařský průmysl a velko rozdělovači' k .,0. cerv^^u. 
hrazuje hlášením zásob nařízeným touto nj1
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leh erkláre, daB ich ara 5. Juli 1942 um 0 Uhr folgende Vorrate der unten angegebenen Erzeugnisse 
in Ihrer Gememde auf Lager hielt:

Prohlašuji, že jsem dne 5. července 1942 v 0 hod. měl na skladě ve Vaší obci následujíc! zásoby dole 
uvedených výrobků:

Bezeichnung 
der Erzeugnisse

Označení výrobků

Vdrráte — Zásoby
Unbelieferte Bezugscheine
Nesplněné odběrní listy *

fur GroB- 
verkauf 

pro
prodej ve 
velkém

fiir Klein- 
verkauf

pro 
prodej 
v drob

ném

zuř
Verar- 
beitung 
k zpra
cování

Zusam-
men

2 bis 4 
Celkem
2 až 4

beim 
Grofí- 

verteiler 
u velko- 
rozdělo.- 

vače

beim Klein- 
verteiler 

u. Mehl veř- 
arbeitenden 
Betrieben 
u maloroz- 
dělovače a 
u podniků 

zpracujících 
mouku

Karten-
abschnitte
Ústřižky

lístků

Zusam- 
raen 

6 und 7 
Celkem 

6 a 7

M a h 1 e r z e u g n i s s e:
Mlýnské v ý robky:

1_ Weizengrielj 
Pšeničná krupice

2 Weizeimiehl extra griff.
PseniC. mouka zvláSť hrubá

j Weizemr.ehl 00 (glatt)
Isenié. mouka 00 (hladká)

4 Roggenmehl 
Žitná mouka

5. Weizenbrotmehl 
vseničná. mouka chlebová«

6. ^eJstenauszugsmehi 
Jecna mouka vyrážková

7 Graupen und Grlitze 
kroupy a krupky

§ Haíerflocken 
bvesné vločky

9. Haferreis 
Ovesná rýže

10. Speisehirse
Jáhly

11. S^hweizengřtitze 
Pohanková lampička

12. řjrtoffelwalzmehl
1 a,pboroyá mouka válcová

^ifw.ren 
r ě s t o v i n y

Reis 
R ý ž e

JePaíl e,hu.lsenfl'l'chte 
ealé luStřnlny

ÚSCtí:,/S*'- un<i Liuaenmehl) 
mackova a čoíkovi mouka)

110 h n — Mák

kávÓteéEn’-S|atZstof f e:
0v* náhražky:'

1- SřífeWekaftee0b'iná káva

2- Kiloví Uo!^e, (zicl'orle)
'é mísady (cikorka)

3' KávÓCvi'^rsatz,"ischungen

Tee ca) 

*) Ein“^i-seten wu/i't'a8f;n sind alle unbeliefertcn Bezugscheine. also auch solche, die dem Verbande von G.oS\eiteihrn u g 

n, *) Zancjo^1?' ayber noch ganz oder zum Teile nicht beliefert sind. . o ,, ,, odevzdány velkorozdělovači a pod.,
av5ak (lo<l4\ůř?a} váechny nefplnřné odbírnl listy, tedy též takové, které byly Svazu odevzdaný 
yOftnt>TT«._ r'sl"* na né vůbec nebyly splněny nebo jen z Části.vzSgRuCK A* 144
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'Anlage aur Kundmachung 
Slff. Nr. 237/191,2.

Příloha k vyhlášce 
č. 237/191,2 Sh.

Genehmigt vom Statistischen Zentralamte 
unter G. Z. C-1024-1/VII-1942.

Aufnahme der Vorráfe

im Sinne der Kundmachung des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft, 
betreffend die Meldung von Nahrungsmittelbestánden durch Einzel- und 

GroBhandel, Backgewerbe und Industrie und GroBverbraucher.
Bezirk;

Land: den............. .... 1942.

BEZIRKS-ŮBERSICHT

V o r r á t e Unbelieferte
Bezugscheine

Zusam-
men

6 und V
Bezeichnung 

der Erzeugnitese

fiir
GroB-

fiir
Klein- zur Ver-

Zusam-

1

beim
GroB-

verteiler

beim 
Klein- 

verteiler 
und Mehl 
verarbei- 

tenden 
Betrieben

Karten-
abschnitte

verkauf
arbeitung 2 bis 4

in dz
1 2 3 4 5 6 7 8

Mahlerzeugnisse:
1. WeizengrieB

2. Weizenmehl extra griff.

3. Weizenmehl 00

4. Roggenmehl L____
o. Weizenbrotmehl

6. Gerstenauszugsmehl _________
7. Graupen und Griitze _________
8. Haferflocken

9. Haferreis ___ _
10. Speisehirsé

11. Buchweizengriitze ____.
12. Kartoffelwalzmehl ________

Teigwaren _______
R e i s _______ -

Speisehulsenfriichte
(Erbsen-Linsenmehl)

M o h n _... .—•

K a f f e e-E rsatzstoffe:
1. Getreidekaffee ______

2. Ziehorie i

3. Kaffee-Ersatzmischungen i _______
T e e i 11 J

Vordiuck B.
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